
26

Faragó ödön:A Sok hűhó semmiért előadásának ki

értékelése érdemes színészi feladat. Maga a darab olyan, mint egy 

egészséges, jóízű kacaj, és Shakespearenak olyan mosolygó élet

korszakában Íródott, amikor gyönyörködni tudott az emberekben, 

és nem fájt neki az élet súlyos gondja. A józanság korlátáit 

átugrotta, és költői lelkét engedte szabadon szárnyalni. Shakes

peare agyából, mint izzó kohóból fékezhetetlen áradatba tör elő 

maga a költészet. I^nológiai, rendszeres történelmi adatokkal, 

pontossággal nem törődött. Szolgálatot tesz a színész önmagának 

és az objektív ügynek, aki megkeresi Shakespeareban az ember 

nyomát. Ebben az ezérszinü vígjátékban megtaláljuk az embert. 

És előre látja ezt Shakespeare, amikor ezeket írja:

"Hány késő század adja majd elő e büszke tettet, 

meg nem született országokban, s nem Ismert nyelveken? Játékban 

hányszor fog még nevetni, majd vérezni! Pajta barátaim, vígan, 

eresszétek el a pajzánság gyeplőit, hogy vigadjanak a népek, akik 

ezt hallgatják, és jöjjenek arra az ’? zságra, ho-zy az élet nem más 

mint sok hűhó semmiért."

Ezt a játékos kommédiát régi nagyjaink esak megköze

lítőleg tudták előadni, hiszen alig tartották műsoron. Tiszta vé

letlennek köszönhetjük, hogy az "Egymást' bosszantók" címe alatt 

megtaláltuk a Sí Sok hűhó semmiért első magyar fordítását, Benke 

József fordításában, természetésen németből. 1804-ben elő is ad

ták Kolozsvárott. Váradolasziban 1830-ban szeptember 22-ik nap

ján a Nemzeti Színjátszó Társaság előadta az "Egymást • osszantók" 

cim alatt. Játszottak lenne: László, FánUsy, Kilényi, Hubay, Láng.

Fekhata Károly kritikája oly érdekes világot vet 

kezdő színészetünk apró fogyatkozásaiba. "Januárius 12-1 estvén- 

ket "Egymást bosszantó " című vigjá-téka tévé kellemessé, kelle

messé - mondom, mert előadásában minden részleteiben a legszigo- 
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rubb várakozást is völtaképen kielégíthető. Fáncsy ur Claudio, 

Bartháné asszony Hero, Szentpéteryné asszony Beatrice, de fő

ként Tóth-ur Benedek különösen tetszettek. Bárányt urnák azonban 

levesebb feszességgel kellett volna megjelennie.. Az idegen sza- 
»

vakat. hibásan mondottadé ki."

1832-ben Miskolcon a "Feltámadott menyasszony"■ 

cinen adják, elő "egészen uj pompás, vig néző játékot öt felvo

násban. Magyarrá ^ápay István által fordittatott.” "é &?b Fejes 

István ±K£mitS: lefordította, de végre Arany László fordítására 

kerül sor. P rsze erős .jav ; tá oka'• eszközöltek rajta. Arany 

László adta meg a helyes cim^i a darabnak: Sok hűhó semmiért. 

Szigligeti kde int bíráló lelkesen ismertette a fordít ás ki

válóságát.

Kik játszották a főbb szerepeket 1876-tól 

1899-ig? Bon Fedrot:Feleki Miklós, E.Kovács Gyula, Gyenes Lász

ló, Somló Sándor. János t :Uj ázi Ede, Egressy Ákos, Horváth Zol

tán, Ivánfi Jenő. Leona'ot: Szigeti József, Fintér Sándor, Szigeti 

Imre. Benedeket egyedül Náday Ferenc játszotta tizenhat előadás

ban, Galagonyát 'Vizvári Gyula szintén tizenhátsaor. férőt: Helvey 

Laura, M:rkus Emília, Maróthy - argit, Alszeghy Irma. Beatricet: 

Lendvayné Fáncsy Ilka ötször, Csillag Teréz tizenegyszer. A da

rab 1876-1899-ig mindössze tizenhatszór került előadásra.

Ha a múltnak és a tradícióknak tiszteletében 

mélységes hódolattal emeljük fel tekintetünket, akik meg itt

maradtunk tanúként az elmúltak művészi munkájának felemlitésé- 

vel, büszkén tekinthetünk a mai Nemzeti 8zinház Sok hűhó semmiért 

előadására. Visszaadták teljes művészi formában Shakespeare bol- 

dogságos korszakának alakjait. Kert a cél mit jelent? Egy egész 

műfaj lapgondolatát jelenti: Mi egyéb az élet, mint sok ühó 

semmiért? Shakespeare komikuma' nem terhéltetett meg fájdalmas 



sulyokkal, mint áltálában a többi Vígjátékokban ez előfordul.

Éppen ezért kiváló a rendező munkája. Nem elégedett meg Shakes

peare játékos kedvével, -fűszerezte ezt még a maga ötleteivel., és 

ha vannak is benne elhajlásra való ötletek, ezt pótolja a p rgő 
.---- ------ ------- .----- --- -------------- : ~
előadás, a szereplők kitűnősége. Sajnos, hogy a kis szin-oad 

korlátozta a rendezői le etőségeket, túlzsúfoltan, ’ egyén-hátán 

ágálnak a szereplők... azkután talán egy kissé sokat mozogna , 
-g—-------------------- ——---------- -—- még ~~ “
örökké nyugtalanok. AÍig pihénksk a szem,^xx3PcOX§: mert minden 

szóra, minden mondatra játékok teszik élénkebbé az amúgy is öt

letes^ szöveget. A rendezőben tulbuzog a temperamentum. Be ez nem 

hiba! inkább többet mozogjanak, mint lapos unalmasságnal állja

nak meg egy helyem A rendezői munka kihozta S.‘ akespeare gon

dolatát: a szerelem ül itt diadalt, és a ársedalmi forma esa,v 
háttér^VanT a darabnak több valószínűtlensége is, amely kirí a 

vígjáték keretéből: János rosszasága. A színészre hárult a fel- r———.  ------ — 1 - ——  ----------- — •-----------—----- ----------------- -
adat, hogy ezt a visszatetsző alakot simábbá formálja, és ezt -_.____________ _______________—-__________ ____ — ■ ■■ --- , _
Lendvay elvtárs színészetében meg is találjuk.

És ha vannak még lélektani vakságok, képtelen 

félreértések, nem baj, hiszen ezekben találhatjuk meg a darab, 

mosolygós, fölényes bölcseségét, és ebben van a megragadó köl- 

tőiség. Ezeket mind életrevalóan hozta a rendező elénk. Es négy 

színészünk: Mészáros Ági, Ungváry László, Básti Lajos, és Gábor 

Midiós semmiben sem maradtak alul a régi nagyjaink emlékétől. 

23 éves voltam, amikor a régi Nemzeti Színház színpadán láttam 

és hallottam a régieket, de minden hízelgés nélkül mondhatom^ 

a maiakna'., hogy jobban eltalálták Shakespeare hangját, mint 

elhalt nagyjaink. Ök kedvesek is voltak, de nem játékosak, ök 

szépen beszélték, hiszen ez varázsuk volt. Bizony a mostani elő

adásban sokszor és sokat nem értettem, mert & tiszta beszéd nón 

virágzik jelesen a mai színpadon, kivált a kisebb szereplőknél 
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és a fiataloknál. De amit a három művész kolléga ad a három 

szerepben, igazán reális, elhihető. Ez pedig nagy érdem. Készá

ros Ági tiszta beszéde, Básti kedvessége, Ungváry jellegzetes 

figurája a Shkaespearei előadások gyöngyszemei. Sajnálatos, hogy 

Barthos kollégánk kimaradt, kiesett a darabból. Tompa Sándor 

alakítása kissé édeskés, a közvetlenség nem bűn és nem hiba. 

Amilyen közvetlen egyebek között Tóm a, úgy nélkülöztük ezt a 

keresetlen humort most ebben a darabban.

Ebből a Shakespeare! boldog műből tanulhatjuk 

meg, hogy az élet rendje olyan egyszerű volna,ha az emberek össze 

nem kaszálnák."De az élet mindennél erősebb, s ha máskép nem tud- 

ja a maga igazát érvényesíteni, azokhoz az eszközökhöz folyamodik, -- - “ _... ■ -_______ — —------ - ■ - ■---- - -- ---- '-- - ■ ' 
amelyet mi emberi rövidlátásssksal véletlennek nevezünkn - mond

ja bölcsen --evesi Sándor egy tanulmányában. Ez illik Shakespeare 

Sok hűhó semmiért cimü darabjára is.

A felújítás indokolt volt, mert Shakespeare a 

hamisítást újra és újra leleplezi. Itt a komisz polgári erköl

csöket le éli tükörként elénk, a tiszta emberi érzések mellett 

ott látjuk a posványt is. Jól kidolgozott előadást kaptunk. 

Mindenben őszintén gratulálhatunk a jfemzeti Színház rendezőjé

nek, egyúttal igazgatójának is az emlékezetes sikerért, és a 

színészet történetében maradandó emlékként állhat fenn az a tény, 

hogy a demokratikus népi Magyarország első színpadán műsor-szériá

ban adatja elő Shakespeare vígjátékét. /Lelkes taps*-/


